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Belehrung. 1. Anfragen dber den Aufenihialt und die Verwundung oder Krankheit der Verwundelen, beziehungswelg
Krkranklen sind mittels vorgedruckter Doppelkorrespondenzkarlen oder telegraphisch (mit Rickporto) an das Auskunlf
burcau der Osterrcichischen Gesellschaft vom Roten Kreuze in Wien oder an das Auskunftsburcau des Ungarischen Vereings

vom Roten Kreuze in Budapest zu richien.
9, Der Teg und Ort der Becrdigung der Toten wird durch die zustindige Seelsorg
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Utmutatés. 1. Tudakozodisok a megsebesilt illetdleg a megbetegedett holtartozkodasarél és sebesiilésérs] yagy
betegségérsl eldnyomtalolt kettds levelezGlapon vagy taviratilag (vélasz fizotve) az oszirdk voros kereszt tarsasag  ludakos
irodajalioz Wienben vagy a magyar voros kereszt egylet tudakozo irodajihoz Budapestre intézendék. |

9. A halollak eltemetésének napjit és helyét az illetékes lelkészi (anyakdnyy vezel) hivatal adja tudtul.

oci poranénych neb onemocntlych budte zasflany dvojnasohnimi

Pouéent. 1. Poptavky o pobyth a poranéni nebo nem
di) na zpravodajni ufad’ Rakouské ' spoletuosli Eerveudh™

korespondencénimi listky nebo telegraficky (se zaplacenou odpoyé
kiize ve Vidni neho na tyz urad Uherske spoletnosti terveného kifZze v Budapesti.
9. Den a misto poh¥bu mrlvych oznami piislusnd duchovni sprava (spravee matriky).

Ponezenic. 1. Zapytania o pobycie i o zranicniu albo chorohie os6b zranionych,, wzglednie zasiablyeh nalesy
1 ¥ A o % ¥ 2y

wyslosowywaé zapomoca drukowanych podwojnyel kartek korespondencyjnych, albo telegraficznic (za dolaczeniem zwrotnego
portoryum) do biura wywiadowezego Austryackiego Towarzystwa czerwonego krzyza we .Wiedniu albo do biura wywiadowezego
Wegierskicgo Towarzyslwa czerwonego krzyza w Budapeszeie. ]

2, Dzien i miejsce pogrzebu zmartych poda do wiadomosci przynalezny duszpaste’rz (prowadzacy metryki). b
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Ioyka. 1. Sammmn Tpo icme TWPOSyBams PaIeHAX W XODWY, O IX SPANCINO il TaM meysi TPOGA BHCTIATH TO BHBION

6opa Ascrp. Topapmersa Tepsoxoro Xpecra y Bixni a6o mo susitmoro Giopa Yrop. Topapucrsa: Yepsomoro Xpecra 5 Dyrancin |
Heuarammy TOXBILINN TepemHCENN IHCTRKON 2060 Texerpafon (3 OIAUCIEM IOPTON I BiLIIOBLIE). i
2. Jlems i aicme moxopomis moyepuiix GyLyTh OTOMOLICIH TPIIAICKINMN JYMIACTIPCKIN YD

103 (MOTPHKAMBII KIITOROAICH),

Dolesti ranjeniké, dotitno bolesnikd imaju se Stampanom dopisnicom s 0dgo-

Uputa. 1. Upiti o boravidtu i ranama ili
na obavijesni ured Auslrijskoga’ druglva Crvenoga kriZa u Botu il

vorom ili brzojavno (s plaéenim odgovorom) upraviti
na obavijesni ured Ugarskoga druftva Crvenoga kriza u Budimpesti.
_2. Dan imjeslo pokopa preminulih obznanit ¢e nadlezni dusobriznicki ured (voditelj malicd). : i

o |

Aviss 1. Intrebifiri fn privinta petrecerei si riinirei sau boalei riinitilor, respective a bolndvitilor sunt a se adrosa
orfo pentru rispuns) biroului de informatiune:

cu cirti postale duple, tipdrile anume spre scopul acesta, sau cu telegrami (cu p
a socictdtii austriace erucea rogi in Viena sau bironlui de informatiune a socieliilii unguresci ‘crucea rosd in Budapesla.
9. Ziua stlocul inmorméantirei re ozatului se publici de editre preotul competent (seful. malriculelor civile).

R p p 3¢

Poduk. 1. Vprafanja o bivalis¥u in ranjenosti ali holezni ranjencev, odnosno obolelih je posiljati s prels
tiskanimi dopisnicami z dopisnico za odgovor ali brzojavno (s platanim odgovorom) na pojasnjevalai urad avslrijskegn nh‘uél\’a’
Rdetega kriza na Dunaju ali na pojasnjevalni urad ogrskega drustva Rdetega kriza v Budimpesli. g

9. Dan in kraj pogreba mrtvih naznani pristojno dufno pastirstvo (pisec matice). i

Poudenia. 1. Vypitovania o pobyt a porancne alebo chorobu poratienich, potaZiie chorich maju o skeze Pt

drukovane duplovane dopisnice alebo telegrafitne (z nazpid portom) odat na vyzvedajucu kancelariu rakuskej (ausll'i'deQJ) !
spolotnosti Gerveneho kriza vo Viedni, aleby vo vyzvedajucej kancelaric uhorskeho spolku ¢orvenelio ko v Budapeiil
9. Dei a mesto pohrebu zamrelic budun oznameni skrze tam patritnu faru (maktrikara). |

Istruzione. 1. Domande concernenti il soggiorno e la ferila o la malaltia dei feriti, rispeltivamente degli am!'{aléq"
saranno dirette per mezzo di cartoline di corrispondenza doppie appositamente stampate a questo scopo 0 dispucei telegralitt 3
‘(con risposta pagata) all’ulficio d’informazione della Socicla austriaca della Croce Rossa a Vienna oppure all'uifie
Qinformazione dell'Associazione ungherese della Croce Rossa a Budapest, :

9. Giorno e luogo della sepoltura dei morti verranmo notificati in via della compélcultc cure d'anime (tenitore dells l

malricole).
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